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PART 8

LSP TEACHING. LEARNING ISSUES IN TERMINOLOGY

PO3A4in vii

NMPOBJIEMU BUKNAQAHHA TEPMIHONOTrI | MOB ons
NMPO®ECIAHOIO CMNIJIKYBAHHSA

YOK [378. 147 .016 : 811. 161. 2] : 005. 336. 2

®OPMYBAHHS NMPABOMUCHOI KOMMETEHLUII NiA YAC BUBYEHHA KYPCY «YKPAIHCbKA
MOBA 3A MPO®ECIUHUM CNPAMYBAHHAM»

OnekcaHap AHTOHYYK
PiBHEHCbKMIN OepXxaBHUIN ryMaHiTapHUIM yHiBepcuTeT
(PiBHe, YkpaiHa)

AHoTauif. Y cTaTTi npoaHanizoBaHO YMOBW YCRIWWHOro OpMyBaHHS opdorpadivyHoi rpamoTHOCTI B
CTyOeHTiB-Hedinonoris nig 4Yac BMBYEHHSI Kypcy «YKpaiHCbka MoBa 3a MPOdeCiiHUM CrpsMyBaHHAM>,
no3uuii HayKoBLiB A0 BUPILLEHHS MPobemMn OBOMOAIHHA NPaBOMMCHO KOMMETEHLELD.

KnioyoBi crnoBa: MOBHa KOMNeTeHLUis, opdorpadiyHa rpaMOTHICTb, CITIOBHUKOBI AUKTaHTH.

Abstract. The article analyzes the conditions of the successful forming of orthographic literacy of students of
non-philological specialties during their studying of course “Ukrainian for professional purposes”. The article
represents the views of scientists on the solution of the problem of mastering the spelling competence.
Keywords: language competence, orthographic literacy, vocabulary dictation.

Ycnix KoMyHikauil 3anexutb Big KOMMeTeHUuil agpecaHTa i agpecaTa. NoHATTS «MOBHa
KOMMNETEHUisi» B HaykoBUM 0OBIr ynpoBaaMB aMepuKaHCbKMM MoOBO3HaBeub H. XomcCbkui,
NPOTUCTaBIIAOYMN «3HAHHA MOBW» «BUMKOPUCTAHHIO MOBM», ab0 «MOBHOMY BWMKOHAHHIO», «MOBHIl
akTUBHOCTI». BoHa dopmMyBanacs BHacnigok B3aemofil BpPOAXEHUX 3HaHb | MacuBHO
3aCcBOKOBaAHOro MoOBHOro Matepiany. MoBHa KOMNeTeHLUis — 3HaHHA YyYaCHUKaMU KOMYHiKaLlin MOBU,
TOOTO npaBun, 3a skMMKM OPMYKOTLCA NpPaBUSIbHI MOBHI  KOHCTPYKLiI Ta NOBIOOMMEHHS,
30INCHIDETBLCA X TpaHcopmauis.

HaBuanbHo-MisHaBanbHa  AiSANbHICTE  CTYOEHTIB HedIinomnoriyHMx  cneuianbHOCTEN
pO3ropTaeTbCs y ABOX chepax: 0bpaHOi HUMK cneuianbHOCTI | YKpaiHCbKOT MOBW, TOYHILWeE, Y cdepi
il HayKoBOro 1 OiUiNHO-AINOBOro CTUMiB, TOBGTO KOMYHIKATUBHOT KOMMNETEHLIT, BKIHOYaKO4YM MOBHY i
npegmeTHy (NMpodecinHy), Wo mMae PopMyBaTUCA B YKPAIHCbKOMOBHOMY KOHTEKCTi. [pu ubomy
3iILITOBXYIOTLCA ABi BENUKi rpynu cTparerii: cTparerii, NoB'A3aHi 3 yCrillHUM XOAOM HaB4arbHOro
npouecy 3 OBONOAIHHA ManbyTHBOK cneuianbHICTIO, | cTpaTerii, Wo 3abe3nedytoTb 3aCBOEHHS i
KOPWCTYBaHHS YKpalHCLKOK MOBOIO [3].

386



MpaBonMcHa koMmmneTeHuis Ta ocobnMBOCTI 1i CTAHOBMEHHS, (POPMYBAHHA € aKTyarbHO
npobnemoto i NiHrBOAWAAKTMKKM, i MOBO3HABCTBA, ake MOETbCA MPO iHTenekTyanbHy 34aTHICTb
noanHM 0o nepefaBaHHA MOBM Ha nucbMi 3acobamu rpadoikn. KopuctyBaTtucs nMMCbMOM — He
BPOAXEHE BMiHHA NOAUHW (Ha BigMIHY Big MOBMEHHS), agXe MUCbMO € BTOPUHHUM 3acobom
nepefaBaHHa iHpopmauil. NpaBonncHa koMneTeHuUia cpopmyBana 34aTHICTb MIOOUHU He TiNbKu
nucaTtu BigNOBIAHO OO0 3aCBOEHWX MpaBUW, a U PO3yMiTU HanncaHe. AMepUKaHCLKUA HayKoBeLlb
. CnobiH BM3Ha4YaB MOBHY KOMMETEHLi SK MOAeNb TOro, LO iCHYE Yy CBiAOMOCTI HOCIS MOBM,
MoAesNb, CTBOPEHY IiHrBICTOM Ha OCHOBI WMOro iHTYITMBHOI 34aTHOCTI BiAPI3HATM NpaBUNbHO
nobynoBaHi  BMCMOBMIOBAHHS  Bi HENpaBWIibHUX, MpPaBUIbHO 3anucaHe MOBMEHHSA Big
HenpaBunbHOro. BiporigHicTb iCHyBaHHA Takoi moaeni Moxe OyTM goBedeHa Tiflbku peTenbHUM
BVMBYEHHAM pearnbHOI aKTUBHOCTI HOCis MOBM [4, c. 58].

KoMneTeHTHICTb € CKnagHUM CUCTEMHUMM YTBOpPEHHAM. BoHa cknagaeTbcsl 3 KinbKoX
erleMeHTiB (KOMNeTeHLUin), KOXeH 3 SKUX, Y CBOK 4epry, Mae BnacHy CTPYKTYpY, «BUpaxae
30aTHICTb YYHA HaKoOMuyyBaTW, iHTErpyBaTM 3HaHHSA, YMIHHA W AOCBIO X BUKOPUCTAHHA ANS
BMPILLEHHSA HaBYanbHUX i XWUTTEBUX npobnem» [1, c.39]. Tak, CTPYKTYPHUMW KOMMOHEHTamMu
KOMYHIKaTUBHOI KOMMETEHTHOCTI € MOBHA, MOBMIEHHEBA, MpaBONUCHa Ta COUIOKynbTypHa
komneTeHLii (1. F'yasmk).

CucteMHMMM KOMNOHEHTaMKU NPOdECINHOI KoMMeTeHLUIT baxiBus € Tpu cdepu: MOTUBALINHA,
npegmeTHO-NpakTu4Ha, camoperynsdii. Cepea nigBuAaiB npeaAMeTHO-NPaAKTUYHOI € KOMYHIKaTUBHA
KOMNeTeHuisi, wo nepeabayvyae cOpPMOBaHICTbL BIANOBIOHUX YMiHb i AKOCTen dbaxiBus, SKi
crnpustoTb ePeKkTUBHIA B3aeMoAii 3 iHWUMKM cyb’ekTamm BUPOOHMYOro npouecy Ta 34aTHICTb
BMpilLYBaTU NPOAYKTMBHI 3aBAaHHA Yy NpPOUECi ChiNKyBaHHA Ta MiIKOCOOMCTICHOT B3aemogii.
KomyHikaTuBHa koMmneTeHUis 6a3yeTbCa Ha 3HAHHAX Ta YyTTEBOMY AOCBifi, WO AalTb 3MOry
OpieHTYyBaTMUCA B CUTyaUisiX NpoecinHOro cninkyBaHHS, PoO3yMiTU MOTMBW, iHTeHUji, cTpaTerii
nosefiHKN NioauHn 2, c. 85].

Po6oTa Hag yooCKOHaNeHHAM KynbTypy MOBWU CTYAEHTIB NPOBOAMTLCA 3 ypaxyBaHHAM [BOX
acnekTiB: NiABULLEHHS 3aranbHOMOBHOI KynbTypu ManbyTHiX cneuianicTie Ta iX ¢paxoBOi MOBHOI
KynbTypu. Ha 3aHATTSX OCHOBHA yBara 30CepemKyeTbCsl Ha Pi3HUX BMAAX CITIOBHMKOBOI poboTH,
wo pgornomarae 36araTUT CNOBHUK CTYOEHTIB TEPMIHOMOMYHOK, (PaxOBOK FEKCUKOK, HaBYUTU
BifIlbHO OpieHTyBaTUCA | MpaBUMbHO BUKOPUCTOBYBATU CIOBHUKOBWUA 3anac YKpaiHCbKOT MOBWU
3anexHo Big cdepn 1 MeTu cninkyBaHHSA. OnpauboByOYM TEPMIHOMOriYHY, haxoBy Ta iHLWi rpynu
neKkcukn, CTyOeHTUM YOOCKOHamnwTb MNpaBonuMC, BUMOBY i BU3HAYalOTb CTUMICTUYHI  (DYHKLIT
aHanisoBaHuMx criB, WO CNpuae MigBULLEHHIO PIBHA 3arafibHOMOBHOT i daxOBOi MOBHOT KynbTypHu
MamnbByTHiX cneuianicTis.

HesBaxarouum Ha Te, WO CTYAEHTN HeinonoriyHoro Npoqinto y BUBYEHHI r'yMaHiTapHUX Hayk,
30KpeMa N YKpaiHCbKOI MOBW, MalOTb NEBHI JOCATHEHHS, Y 3aCBOEHHI HaBYanbHOro matepiany Ui
CTYOEHTM MOXYTb MaTW HU3KY TPYAHOLLiB: Aobpe nam'aTaloTb NpaBuna MOBW, ane YTPYAHIOKTLCA
3acTocyBaTH iX Ha NpakTuLi, y MOBNEHHEBOMY CMiflKyBaHHI; BiOTBOPIOOTbL MOBHUI MaTepian, ogHak
AaTu aHanis npoYnTaHoMy, BUOINUTU FOMNOBHE, y3aranbHUTWU, 3aCTOCyBaTU B TBOPYMX yMOBaXx L
3HaHHSA HECNPOMOXHI.

IMig Yac onpautoBaHHA KOXHOI TEMW Ha NPaKTUYHUX 3aHATTS Byno 3BepHYTO yBary CTyAEHTIB
Ha NPaBOMWUCHI acnekT PO3BUTKY MPOMECINHOINO MOBMEHHS, BignpauloBaHHA BMiHb poboTu 3
Pi3HUMK 33 XaHpaMn HayKOBMMW Ta [OiNOBMMW TeKCTamMu 3a (paxom B YCHOMY Ta MUCEMHOMY
MOBJSIEHHI, NiABULLEHHS 3aranibHOGaxoBoi 06i3HAHOCTI, KOPUCTYBaHHSA AOBIAKOBO-6ibniorpadivHnm
anapaTtoM HayKoBOT nitepaTypu.

MponoHyemMo 3pasku CrOBHUKOBUX [AUKTAHTIB ON9 CTYOEeHTIB  iCTOPUKO-COLLOMNOriYHOro
dakynbTeTy Ta iIHCTUTYTY MUCTELTB.
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LleHmparnbHa pada, XmMenbHU4YYUHA, 2PEKO-NEPChKI 8iliHU, ek3um-ros, MycconiHi, Jlbodose
noboiwe, 3o5omi eopoma, Pada beaneku OOH, €sponeticbkuli Coro3, matidaH HeszanexHocmi,
Len Csonin, lNeyepcbka naspa.

IHmepmeyo, popmucumMo, POK-H-POJ1, KOHGbepaHChe, KOHGepeHU-3as, 1ibpemo, niaHicumo,
cmakamo, bpasicumo, 6emorb, dig4uHa-xopucmeka, rnig-simapu.

Benvke 3auikaBrneHHs BUKNUKAE Yy CTYAEHTIB MigroToBKa HayKOBUX MOBIAOMMEHb BiANOBIAHO
A0 TeMATUKN NPaKTUYHUX 3aHATb, IX 0GroBOpEeHHs1 B ayamTopii. HaBegemo npuknaam okpemMmnx Tem:
«JliTepa ' B ykpaiHCbKii MOBi», «4MCNiBHMK Y NpOdECinHOMY MOBEHHI», «OCOBNMBOCTI BXMBAHHS
iIMEHHMKIB Y NpodeciiHOMY MOBIEHHI», «Benuvka i Mana nitepa B HasBax [OOKYMEHTIB,
3aKoHOAaBYMX akTiB, aTpubyTiB Aepxasu», «OcobnMBOCTI BiAMIHIOBAHHSA iMEHHMKIB |l BigMiHW»,
«lMpaBonucHi Npobnemun B yKpaiHCbKi HayKOBI TEPMIHOMOTIii», «MOBHUIN «aHTUETUKET» Cy4aCcHOro
cTyaeHTta» [7].

Ha anb, MoBneHHeBa 6e3nopaHiCTb, HEBMIHHA HaNMcaTN €NeMeHTapHUN TEKCT «4YOMYCb
nepectanu cnpymMaTucb SK nngMa Ha cnyx6osomy myHaupi» [5, c. 4]. MoBneHHeBa KynbTypa
pocsarae po3BUTKY TaM, [€ «HOCISIM HauioHanbHOi niTepaTypHOi MOBM He Ganayxe, SIK BOHM
roBOpATb i NULWLYTb, SIK CAPUIAMAOTb iXHIO MOBY B PIi3HWX CYCMiNIbHUX cepedoBuLLax, a TakoxX Y
KOHTEKCTi iHWKnX MoB» [5, c. 9].

Binbwicte opdorpadiyHNX MOMUNOK BUHUKAE BHACMIAOK PO3XO4KEeHb Y AOTPUMAaHHI
nitepaTypHUX HOPM B YCHOMY MOBIEHHI i Ha nucbmi. Tomy cnig Hanonernveso A6aTtu npo
NiABULLEHHS MOBIIEHHEBOI KynbTypW CTYOEHTIB, JomaraTuca €auHoro opdpoeniyHoro u
opcporpadhivHoro pexxmmy B 3aknagax ocsitu [6, c. 29].

Mu npoBenu aHKkeTyBaHHA cepen CTYAEHTIB iCTOPUMKO-COLONOriyHoro akyrnbtety W
IHCTUTYTY MUCTEUTB LWWOAO OCOBUCTOI CaMOOLHKM MNPaBOMUCHOI rPamMoOTHOCTI (3a 5-6GanbHoto
LWKanow) i nNpono3vuin onga nigBuLleHHNA 1T Yy BULIKX HaByanbHUX 3aknagax. Ha «5» ouiHoTb
rPamMoTHICTb 6 % pecnoHAeHTIB, «4» — 67 %, «3» — 27 %.

[pyrokypCHUKN NPOMOHYIOTb Tak BNMMBaATU Ha MNPaBOMWUCHY FPaMOTHICTb: OpraHi3oByBaTu
KOHgepeHLUii, TeMaTnyHi nekuii, npeseHTauji, dpnew-mobn, couionoriyHi oONUTYBaHHA, BIKTOPWUHMW,
KOHKYpCU, ManCTep-Kracu, pornboBi irpu, TeatpanisoBaHi 3aHATTH, OMCKYCIl, TeMaTUyHi Be4vopw,
Gecion, «ypoku rpaMOTHOCTI» Yy MO3aHaByalnbHUIA 4Yac, 3yCTpidi 3 UikaBMMKM OcCoBUCTOCTAMM,
yuTaubKi rypTKM, oniMniagu 3 rpoOLIOBOK BUMHAropodo, nucaTu 3ararbHOYHIBEPCUTETCHKI
AVKTaHTWN; BaXXKNMBOK € 3auikaBMeHiCTb YYacHMKIB, 30inNbNMTW 3aranbHy KifbKiCTb FOAUH Ha
BMBYEHHSA YKPAiHCbKOI MOBW; BUNPABIISIHHSA NOMWUIOK OAMH OAHOro; Ginblue chinkyBaTucs, yntaTtu,
BMKOHYBaTW NMMCbMOBI 3aBAaHHS, TECTU.

Omxe, Ha Haw nornsag, gucumniiHa “YkpaiHCcbka MOBa 3a NPOdECIiHUM CNPsIMyBaHHAM” Ma€e
OyTK iHTErPOBaHOIO | BKMNOYATN 3HAHHA 3 ManbyTHLOro haxy CTyaeHTa Ta HeobXxigHy M AoCTaTHIO
TEePMiHO3HaBYY i CYTO NiHIrBICTMYHY iHpOpPMaLLito, 30Kpema 3 KynbTypy MOBU i MOBIIEHHS.
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